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Postovana gospodo Jaksi¢ Stojanovic,
Povodom Predloga zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Viade Crne Gore i Viade

Savezne Republike Njemacke o saradnji u oblasti kulture, obrazovanja, nauke, mladih i
sporta, Ministarstvo finansija daje sledece:

MISLJENJE

Dostavljenim Predlogom uspostavlja se pravni okvir za razvoj saradnje i projekata od
zajednitkog interesa kako bi se dodatno ojacala saradnja u oblastima kulture, obrazovanja,
nauke, mladih i sporta, koja e biti definisana kroz programe, protokole, konkurse i aktivnosti.

Na tekst Predloga zakona i pripremljeni Izvjestaj o analizi uticaja propisa, sa aspekta
implikacija na poslovni ambijent, nemamo primjedbi.
U Izvjestaju o analizi uticaja propisa navedeno je da implementacija predmetnog Sporazuma

ne zahtijeva dodatna finansijska sredstva iz budzeta, ve¢ ¢e se realizacija aktivnosti planirati
u skladu sa dostupnim finansijskim sredstvima u godisnjem budZetu nadleznih resora.

Razmatrajuc¢i dostavljenu dokumentaciju, Ministarstvo finansija, sa aspekta budzeta, u
nacelu nema primjedbi na Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Viade Crne
Gore i Vlade Savezne Republike Njemacke o saradnji u oblasti kulture, obrazovanja, nauke,
mladih i sporta, uz napomenu da se sredstva neophodna za implementaciju istog usklade sa
sredstvima koja su nosiocima aktivnosti raspoloziva godi$njim zakonom o budZetu, za

predmetne namjene.

S postovanjem,

MINIST




OBRAZAC

1ZVJESTAJ O SPROVEDENOJ ANALIZI PROCJENE UTICAJA PROPISA

PREDLAGAC MINISTARSTVO  PROSVJETE, NAUKE |
INOVACIJA
NAZIV PROPISA Zakon o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade

Crne Gore i Vlade Savezne Republike Njemacke
o saradnji u oblasti kulture, obrazovanja, nauke,
mladih i sporta

1. Definisanje problema
» Koje probleme treba da rijesi predlozeni akt?
» Koji su uzroci problema?
e Koje su posljedice problema?
« Koji su subjekti osteéeni, na koji naéin i u kojoj mjeri?
e Kako bi problem evoluirao bez promjene propisa (“status quo” opcija)?

Imajuéi u vidu vaZnu ulogu interkulturnog dijaloga, obrazovanja i nauke u bilateralnim
odnosima. zakljuéivanje Sporazuma izmedu Viade Crne Gore i Vliade Savezne Republike
Njemacke o saradnji u oblasti kulture, obrazovanja, nauke, miadih i sporta ce dodatno
unaprijediti tradicionalno dobre bilateralne odnose izmedu Crne Gore i Savezne Republike
Njemacke. Kultura. obrazovanje. nauka i sport predstavljaju temelje na kojima pociva razvoj
druétva i unapredenje ovih oblasti je od neprocjenjivog znaéaja za drzavu. Kao zemlja sa
izuzetno bogatim kulturnim nasljedem, Crna Gora tradicionalno teZi odrzavanju kontinuiteta
razvoja U navednim oblastima, kroz niz aktivnosti na unutradnjem planu i unapredenjem
saradnje na medunarodnom planu. Zakljuéivanjem ovog Zakona, Crna Gora ¢e stvoriti uslove
da dosadaénju kulturnu, obrazovnu, naucnu i sportsku saradnju sa SR Njemackom podigne na

vigi nivo.

U cilju unapredenja vec postojece. iiroke saradnje izmedu Crne Gore i Savezne Republike
Njemacke, Zakon predvida nekoliko vidova saradnje u navedenim oblastima. Naime,
predvidena je znacajna kulturna razmjena u cilju sticanja novih znanja o umjetnosti,
kinematografiji i elektronskim medijima, knjizevnosti i srodnim oblastima dvije zemlje, sticanje
novih znanja o kulturi i unapredivanje uéenja jezika. Takode, dvije zemlje ce snazno podrzavati
razlidite oblike saradnje u svim oblastima obrazovanja. ukljugujuéi $kole i visokoSkolske
ustanove. nauénoistrazivatke ustanove i naucne institucije, organizacije 1 ustanove
vanskolskog struénog obrazovanja i usavréavanja za odrasle, druge obrazovne ustanove i
njihove uprave, biblioteke i arhive. Strane ugovornice nastojace da podrze razmjenu naucnika
kroz realizaciju nauéno-istrazivackih projekata, kao i nastavnog osoblja i instruktora,
doktoranada i studenata kao i administrativnog osoblja na visokoskolskim i drugim naucnim
ustanovama u okviru informacionih, studijskih i nauéno-istrazivatkih boravaka, ukljuéujuci i
uéeiée na nauénim konferencijama i simpozijumima. Takode, strane ¢e se zalagati za
razmjenu miadih, te podrzavati saradnju izmedu struénjaka za rad sa mladima | institucija za
pomoé¢ miadima i podsticaée odrzavanje susreta izmedu sportista, trenera, sportskin ekipa
svojih zemalja te nastojati da unapreduju saradnju u  oblasti sporta, U skolama |
visokoskolskim ustanovama.

Ukoliko ne bi doslo do donosenja Zakona ne bi postojac prvani okvir za implementaciju
aktivnosti. Samim tim ne bi posiojao krovni dokument na osnovu kog bi se pripremale




dokumentacije nizeg stepena (Programifprotokoli/konkursi) u svim oblastima koje Sporazum
pokriva.

2. Ciljevi
» Koiji ciljevi se postizu predlozenim propisom?
. Navesti uskladenost ovih ciljeva sa postojeéim strategijama ili programima Vlade,
ako je primjenijivo.

Predlozeni Zakon o potvrdivanju Sorazuma izmedu Viade Crne Gore i Vlade Savezne

Republike Njemacke o saradnji u oblasti kulture, obrazovanja, nauke i mladih doprinijece
jatanju medusobne saradnje i razvoju zajednice u pomenutim prioritetnim oblastima.

Kroz Sporazum i posebna dokumenta (programe i konkurse) koji ¢e, za svaku od navedenih
oblasti u Sporazumu biti potpisani/objavijeni u skladu sa dogovorom nadleZnih institucija dvije
zemlje, stvorice se uslovi za prakticnu implementaciju zajednickin projekata, a time i tjesnje
povezivanje obrazovnih, istrazivackih. kulturnih, omladinskih i sportskih zajednica dviju
zemalja.

Svrha ovog Zakona je uspostavijanje pravnog okvira za razvoj programa saradnje i projekata
od zajednickog interesa kako bi se dodatno ojatala saradnja u oblastima koje Sporazum tretira

izmedu Crne Gore i SR Njemacke.

Navedeni ciljevi uskladeni su sa:
Strategijom nauénoistrazivacke djelatnosti Crne Gore (2024 -2028), kao i strateskim ciliem

3:Jatanje medunarodne saradnje u nauci i istrazivanjima, Operativni cilj 3.1: Postizanje
odrzivih rezultata putem jacéanja medunarodne saradnje | umrezavanja; Aktivnost 3.1.1:

Unapredenje bilateralne naucne | tehnoloske saradnje.
Ustavni osnov za donosenje Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i

Viade Savezne Republike Njemacke o saradnji u oblasti kulture, obrazovanja, nauke, mladih i
sporta sadrzan je u Clanu 82 tacka 17 Ustava Crne Gore, kojim je propisano da skupstina

potvrduje medunaordne ugovore.

| 3. Opcije

+ Koje su moguce opcije za ispunjavanje ciljeva i rjedavanje problema? (uvijek treba
razmatrati “status quo” opciju i preporuéijivo je ukljuéiti i neregulatornu opciju,
osim ako postoji obaveza donosenja predloZenog propisa).

» ObrazloZiti preferiranu opciju?

Stupanje na snagu zakona o potvrdivanju Sporazuma |& $amo preduslov za izradu
programa/konkursa saradnje u svim pojedinacnim oblastima koje Sporazum pokriva
(obrazovanje, nauka, kultura, sport i mladi) radi operacionalizacije (prakticne implementacije)
odredaba istog. Inicijativu za izradu akata kaji proizilaze iz Sporazuma treba da pokrenu

nadlezni organi dvije zemije za konkretne oblasti.

Donogenje Zakona predstavijao bi osnovu za realizaciju pianiranih modaliteta saradnje
odnosno, unapredenje medusobnih odnosa kroz jacanje interkulturalnog dijaloga. Pojedinacne
oblasti koje ¢ine sastavni dio ovog Sporazuma bile bi tretirane ciljano, u skladu sa dogovorom
dvije zemlje o nacinu sprovodenja zajednickih aktivnosti odnosno daljeg usmjerenja na

direktnu podréku putem mobilnosti, poziva za projekte, donacija isl.

4. Analiza uticaja




Na koga ¢ée i kako ce najvjerovatnije uticati rjeSenja u propisu - nabrojati pozitivhe
i negativne uticaje, direktne i indirektne.
+ Koje troskove ¢e primjena propisa izazvati gradanima | privredi {naro&ito malim i
srednjim preduzecima)
« Da li pozitivne posljedice dono3enja propisa opravdavaju troskove koje ¢e on
stvoriti,
« Da li se propisom podrzava stvaranje novih privrednih subjekata na trzistu i
trzisna konkurencija;
» Ukljuéiti procjenu administrativnih optereéenja i biznis barijera.
Primjenom ovog Zakona znacajno ée biti unaprijedena postojeca saradnja u oblasti kulture,
obrazovanja, nauke, miadih i sporta izmedu Crne Gore i Savezne Republike Njemacke.
Sporazum predvida razlicite modele saradnje u navedenim oblastima. te ¢e stoga napvedu
korist imati cjelokupna zajednica iz oblasti koje tretira Sporazum.

Implementacija predloZzenih modaliteta saradnje bice dalje definisana kroz zajednicke
programe/protokole/konkurse i aktivnosti (koje proizilaze iz prethodno potpisanog Sporazuma).
Na ovaj nagin biée omoguceno umrezavanije obrazovnih, istrazivaékih, kulturnin, sportskih i
omladinskih zajednica dvije zemlje, realizacija programa mobilnosti, organizacija zajednickih
dogadaja, realizacija programa stipendiranja, kulturna razmjena kao | zajednicka organizacija
sportskih dogadaja. Sve navedene forme saradnje ¢e voditi daljoj zajedni¢koj saradniji u okviru
EU okvirnih programa za pojedine oblasti (Horizont Evropa, Erasmus plus itd).

Pozitivni uticaj ¢e svakako imati cjelokupne zejdnice iz obalsti kulture, nauke, obarzovanja,
sporta i mladih Crne Gore, dok negativnog uticaja nece biti.

Gradanima i privredi ovaj Sporazum ne stvara troskove.

Propisom se ne podstide stvaranje novih privrednih subjekata, niti kreiranje administrativnih
barijera koje mogu uti¢ati na poslovni ambijent.

5. Procjena fiskalnog uticaja

« Da li je potrebno obezbjedenje finansijskih sredstava iz budZeta Crne Gore za
implementaciju propisa i u kom iznosu?;
Za zakljuéivanje Sporazuma nijesu potrebna finansijska sredstva.

« Da li je obezbjedenje finansijskih sredstava jednokratno, ili tokom odredenog
vremenskog perioda? Obrazloziti;

Finansijska sredstva bice potrebno obezbijediti kada se stvore uslovi za praktiénu
implementaciju odredaba Sporazuma , tokom odredenog vremenskog perioda (za koji

potpisani Programi/Konkursi budu vazili).

« Da li implementacijom propisa proizilaze medunarodne finansijske obaveze?
Obrazioiti;

Implementacijom odredaba Sporazuma, kako je gore navedeno, proizilaze
medjunarodne finansijske cbaveze.

« Da li su neophodna finansijska sredstva obezbijedena u budZetu za tekucu
fiskalnu godinu, odnosno da li su planirana u budietu za narednu fiskainu
godinu?;

S obzirom da Sporazum sam po sebi ne stvara finansijske obaveze, sredstva za tekucu
fiskalnu godinu nijesu planirana budzetom.

« Da li je usvajanjem propisa predvideno donosenje podzakonskih akata iz kojih ée




proisteci finansijske obaveze?;
Usvajanjem-potpisivanjem  Sporazuma nije  direktno predvideno  donosenje
podzakonskih akata, medutim uobiZajni koraci koji slijede odnose se na dogovor
nadleznih institucija dviju zemalja oko daljih koraka u smislu donoSenja akata iz svake
pojedinaéne oblasti Sporazuma kojima se predvida operacionalizacija njegovih
odredaba.

« Dalice se implementacijom propisa ostvariti prihod za budzet Crne Gore?;
U odnosu na potpisivanje Sporazuma, prihod za budzet Crne Gore nece biti ostvaren,
dok je to moguce u slu¢aju implementacije odredaba istog.

« ObrazloZiti metodologiju koja je koriséena prilikom obraéuna finansijskih
izdataka/prihoda;

» Da li su postojali problemi u preciznom obraéunu finansijskih izdataka/prihoda?
Obrazloziti;

« Da li su postojale sugestije Ministarstva finansija na nacrt/predlog propisa?;

« Da li su dobijene primjedbe implementirane u tekst propisa? Obrazloziti.

Za dono$enje Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Viade Crne Gore i Viade Savezne
Republike Njemacke o saradnji u oblasti kulture. obrazovanja, nauke, miadih i sporta nije
potrebno obezbijediti dodatna finansijska sredstva u Budzetu Cme Gore.

Implementacija propisa ne podrazumijeva medunarodne finansijske obaveze.

Da. neophodna finansijska sredstva bi¢e planirana u buzetu za narednu godinu, u skladu sa
predvidenim programskim aktivnostima, na budzetskim pozicijama nadleznih resora.
Implementacija predmetnog Sporazuma ne podrazumijeva dodatne finansijske obaveze, vel
¢e se realizacija aktivnosti planirati u skladu sa dostupnim finansijskim sredstvima u godisnjem

budzetu nadleznih resora.
Implementacijom propisa nece se ostvariti prihod za budzet Crne Gore.

Ministarstvo finansija je konsultovano upravo kroz RIA obrazac, te ée sve primjedbe biti
implementirane u tekst propisa.

6. Konsultacije zainteresovanih strana

« Naznaéiti da li je koridéena eksterna ekspertiza i ako da, kako;
e Naznaéiti koje su grupe zainteresovanih strana konsultovane, u kojoj fazi RIA
procesa i kako (javne ili ciljane konsultacije);

o Naznaditi glavne rezultate konsuitacija, i koji su predlozi i sugestije
zainteresovanih strana prihvaéeni odnosno nijesu prihvaceni, ObrazloZiti

Eksterna ekspertiza nije korié¢ena prilikom izrade nacrta Zakona.

Crnogorska i njemacka strana su usaglasile potpisivanje jednog. sveobuhvatnog, Spcrazuma,
koji ¢e obuhvatiti oblasti kulture, obrazavanja, nauke miladih i sporta. Ministarstvo prosvjete,
nauke i inovacija u saradnji sa Ministarstvom kulture i medija Ministarstvom sporta | mladih
koordiniralo je procesom usaglasavanja Sporazuma na crnogorskoj strani. Dodatno, zbog
Aneksa Sporazuma, aktivnosti koordinacije obavljene su i sa Ministarstvom unutradnjih
poslova i Ministarstvom finansija.

Donosenje Zakona doprinijeée kreiranju pravnog okvira, koji ¢ée omoguciti donosenje
programa/protokola saradnje u konkretnim oblastima: kultura, obrazovanje, nauka mladih i
sport u narednom periodu i samim tim intenziviranje saradnje u ovim oblastima.

7. Monitoring i evaluacija




» Koje su potencijaine prepreke za implementaciju propisa?

» Koje ée mjere biti preduzete tokom primjene propisa da bi se ispunili ciljevi?
« Koji su glavni indikatori prema kojima ée se mjeriti ispunjenje ciljeva?

e Ko e biti zaduzen za sprovodenje monitoringa i evaluacije primjene propisa?

Potenicjalne prepreke za implementaciju Zakona mogu se ogledati u slabom odzivu cilinih
zajednica na programe/projekte koje ovaj Sporazum predvida u daljoj komunikaciji crnogorske
i niemacke strane. Medutim, nadlezne institucije u dvije zemlje, u dogovoreno vrijeme objavice
Programe, raspisace Konkurse za zajedniéki podnijete projekte i aktivno ih promovisati u svrhu
sto uspjesnije implentacije predvidenih ciljeva. Takode. nadlezne institucije sprovodice proces
evaluacija, formirace Mjesovitu komisiju sastavljenu od predstavnika nadleznih institucija, radi
zajednicke selekcije projekata koji ce biti finansijski podrzani i na taj nacin obezbijediti
monitoring tokom trajanja projektnog ciklusa.

Precizni indikatori e zavisiti od specifiénih ciljeva i prioriteta definisanih u programima, nakon
donesenog Zakona, ali kao opste kategorije indikatora mogu se izdvojiti: bro realizovanih
mobilnosti. uéesée u kulturnim dogadajima, broj zajednickih istraZivackin projekata, promocija
interkulturalnog dijaloga i razumijevanja, uticaj na drustvo i zajednicu koji obuhvata Sini
drustveni i ekonomski uticaj samog Sporazuma, kao $to su poboljsanje kvaliteta obrazovanja,

podsticanje inovacija te promocija sccijalne inkluzije i odrZivog razvoja.

Za sprovodenje monitoringa i evaluacije Sporazuma u Crnoj Gori, u skladu sa prioritetnim
oblastima, bice zaduzeno Ministarstvo prosvjete, nauke i inovacija, Ministarstvo kulture i

medija i Ministarstvo sporta i miadih.

Podgorica, 21. februar 2025. godine

MINISTARKA
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PRIJEDLOG

ZAKON O POTVRDIVANJU SPORAZUMA IZMEBDU VLADE CRNE GORE | VLADE
SAVEZNE REPUBLIKE NJEMACKE O SARADNJI U OBLASTI KULTURE,
OBRAZOVANJA, NAUKE, MLADIH | SPORTA

Clan 1
Potvrduje se Sporazum izmedu Viade Crne Gore i Vlade Savezne Republike Njemacke o
saradnji u oblasti kulture, obrazovanja, nauke, mladih i sporta, potpisan u Berlinu, 5. jula
2024. godine, u orginalu na crnogorskom i njemackom jeziku.

Clan 2
Tekst Sporazuma iz &lana 1 ovog zakona, u orginalu na crnogorskom i njemackom jeziku,

glasi:

SPORAZUM IZMEPU VLADE SAVEZNE REPUBLIKE NJEMACKE | VLADE CRNE
GORE O SARADNJI U OBLASTI KULTURE, OBRAZOVANJA, NAUKE, MLADIH 1
SPORTA

Vlada Crne Gore i Vlada Savezne Republike Njemacke,

u nastojanju da ugvrste odnose izmedu dviju zemalja i prodube uzajamno razumijevanje,

uvjerene da kulturna razmjena podstice saradnju izmedu naroda i unapreduje

razumijevanje za kulturu i duhovni Zivot, kao i za nacin Zivota drugih naroda,

postujuéi istorijski doprinos oba naroda zajednickoj kulturnoj bastini Evrope i svjetskoj
kulturnoj bastini, te svjesne &injenice da su njegovanje i oCuvanje kulturnih dobara

obavezujuéi zadatak,

u nastojanju da razvijaju odnose u oblasti kulture, kao i u oblasti obrazovanja, nauke, miadih
i sporta,

sporazumijele su se o sliede¢em:



PRIJEDLOG

Clan 1
Svrha sporazuma

Strane ugovornice ¢e nastojati da prodube uzajamno poznavanje kulture svojih zemalja i
unaprijede kulturnu saradnju u svim oblastima i na svim nivoima.

Clan 2
Kulturna razmjena

U cilju sticanja novih znanja o umjetnosti, knjizevnosti i srodnim oblastima druge zemlje,
strane ugovornice ¢e sprovoditi, u okviru svojih pravnih i finansijskih mogucnosti,

odgovarajuée mjere i snazno podrzavati jedna drugu, i to posebno:

1. prilikom gostovanja umijetnica i umjetnika i ansambala, organizovanja koncerata,
pozori$nih predstava, filmskih projekcija i drugih umjetnickin dogadaja i
manifestacija,

2. prilikom odrzavanja izlozbi, kao i organizovanja predavanja i predavanja u

visokosgkolskim ustanovama,

3. prilikom organizovanja medusobnih posjeta, zajedni¢kih skupova i sliénih
manifestacija izmedu predstavnica i predstavnika iz razliCitih oblasti kulturnog
sivota, a posebno iz oblasti knjizevnosti, muzike, scenske i likovne umjetnosti, Ciji je

cilj razvoj saradnje i razmjena iskustava,

4. u unapredenju kontakata u oblasti izdava$tva, izmedu biblioteka, arhiva i muzeja,
institucija u oblasti zastite kulturne bastine, kao i u razmjeni strucnog osoblja i
materijala,

5. u realizaciji projekata prevodenja knjizevnih djela, naucne i strucne literature.



PRIJEDLOG

Clan 3

Sticanje novih znanja o kulturi i unapredivanje ucenja jezika

(1) Strane ugovornice ¢e se zalagati da svim zainteresovanim licima obezbijede Sirok
pristup jeziku, kulturi, knjizevnosti, civilizaciji i istoriji druge zemlje. To vaZi i za kulturnu
razmjenu sa nacionalnim manjinama. Strane ugovornice ée snhazno i u okviru svojih
moguénosti podrzavati odgovarajuce drZavne i privatne inicijative i ustanove. Na osnovu
Okvirne konvencije za zastitu nacionalnih manjina Savjeta Evrope od 1. februara 1995.
godine i Evropske povelie o regionalnim ili manjinskim jezicima od 5. novembra 1992.

godine, u pojedinagnom slu¢aju moze biti potrebno da se dogovori dodatna regulativa.

(2) Strane ugovornice ¢e, svaka u svojoj drzavi i u okviru svojih mogucénosti, a u skladu sa
postojeéim regionalnim specificnostima, omogucavati i olakSavati sprovodenje podsticajnih
mijera koje preduzima druga strana, pa e s tim u vezi snazno podrzavati lokalne inicijative
i ustanove. To se posebno odnosi na podsticanje ucenja i znanja jezika strana ugovornica
u $kolama, u visokogkolskim i drugim obrazovnim ustanovama, ukljucujudi i ustanove za

obrazovanje odraslih. Mjere za podsticanje u¢enja jezika su prije svega:

1. posredovanje u izboru i slanje nastavnog osoblija, lektorki i lektora, struénih

savjetnica i savjetnika i drugih struénjakinja i stru¢njaka iz oblasti obrazovanja,

2. obezbjedivanje kurseva jezika u kulturnim ustanovama, u skladu sa ¢élanom 15 ovog

sporazuma,

3. obezbjedivanje nastavne literature i nastavnog materijala, kao i saradnja prilikom

njihove izrade,

4. udesée nastavnog osoblia te studentkinja i studenata na kursevima struénog
obrazovanja i usavr$avanja koje sprovodi druga strana, kao i razmijena iskustava o

razvoju savremenih metoda i instrumenata za nastavu stranih jezika,
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5. koriS¢enje mogucnosti koje pruzaju elektronski mediji za sticanje i poboljSanje
znanja jezika strana ugovornica.

(3) Strane ugovomice medusobno saraduju u nastojanju da u svojoj nastavnoj literaturi
prikazu istoriju, geografiju i kulturu druge zemlje na nacin koji ¢e unaprijediti uzajamno
razumijevanje.

Clan 4
Saradnja u oblasti obrazovanja

Strane ugovornice ¢e snazno podrzavati sve oblike saradnje u svim oblastima obrazovanja,
ukljudujuéi 8kole i visokoskolske ustanove, naucnoistraZivacke ustanove i naucne
institucije, organizacije i ustanove vangkolskog struénog obrazovanja i usavrSavanja za
odrasle, administrativne sluzbe nadlezne za $kole opSteg i struénog obrazovanja, druge
obrazovne ustanove i njihove uprave te biblioteke i arhive. Strane ugovornice ce te

ustanove u svojim zemljama podsticati da:

saraduju u svim oblastima koje su od zajednickog interesa,
2. unapreduju odnose izmedu obrazovnih ustanova obiju zemalja i drugih kulturnih

ustanova,

3. podrzavaju uzajamno upucivanje delegacija i pojedinaca u svrhu razmjene

informacija i iskustava,

4. unapreduju razmjenu pedagoske i didakticke literature, nastavnog, vizuelnog i
informativnog materijala te filmova u nastavne i naucnoistrazivatke svrhe, kao i

odrzavanje odgovarajucih strué¢nih izlozbi,
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5. olaksavaju, koliko je god moguée, pristup arhivima, bibliotekama i sli¢nim
ustanovama i njihovo koriséenje, te da podrzavaju razmjenu u oblasti istraZivanja,

dokumentacionog rada, kao i reprodukcije arhivske grade.

Clan 5
Akademska razmjena

(1) Strane ugovornice ¢e, u okviru svojih mogucnosti, nastojati da podrZze razmjenu
nauénica i nauénika kroz realizaciju nauc¢noistrazivackih projekata, kao i nastavnog osoblja,
instruktorki i instruktora, doktorandkinja i doktoranada, studentkinja i studenata i
administrativnog osoblja u visokoskolskim i drugim nau¢nim ustanovama u okviru
informacionih, studijskih i nau¢noistrazivackih boravaka, ukljuéujuéi i uéesée na nauénim

konferencijama i simpozijumima.

(2) Strane ugovornice ¢e, u okviru svojih moguénosti, obezbijediti studentkinjama i
studentima te naué&nicama i nauénicima druge zemlje stipendije za obrazovanje, strucno
usavrdavanje i u naucnoistraZivatke svrhe. One ¢e na prikladan nacin unaprijediti
akademsku razmjenu sprovodenjem daljih mjera, izmedu ostalog, i primjenom
pojednostavljenih i ubrzanih postupaka za izdavanje boravisne dozvole, kao i olak$avanjem

uslova za boravak u drzavi koja prima.

(3) Strane ugovornice ¢e utvrditi uslove pod kojima diplome, steCeni stepeni obrazovanja,
trajanje studija i postignuti rezultati studija mogu biti priznati u akademske svrhe u

visokoskolskim ustanovama druge zemilje.
Clan 6
Film i mediji
Strane ugovornice ée nastojati da podsti€u, u okviru svojih pravnih i finansijskih moguénosti,
saradnju u oblasti kinematografije i elektronskih medija, posebno u smislu prezentacije i
razmjene programa, kao i kroz ohrabrivanje koprodukcione saradnje relevantnih

organizacija i institucija. Strane ugovornice ¢e, u okviru svojih pravnih i finansijskih

moguénosti, unapredivati saradnju izmedu filmskih stvarateljki i stvaralaca u obje zemlje.
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Clan 7
lzdavacka djelatnost

Strane ugovornice su se sporazumijele da namjeravaju unaprijediti i podsticati saradnju
izmedu relevantnih institucija i organizacija iz oblasti izdavanja i stampanja knjiga, kao i
knjizevno prevodenje.

Clan 8
Likovna i primijenjena umjetnost

(1) Strane ugovornice ¢e nastojati da, u okviru svojih mogucnosti, podsticu saradnju i
razmjenu u oblasti likovnih umjetnosti (slikarstva, grafike, vajarstva, savremenih umjetnickih
formi) i primijenjenih umjetnosti (grafickog i industrijskog dizajna, fotografije, tekstiinog
dizajna itd.).

(2) Strane ugovornice ¢e nastojati da podrZe saradnju izmedu kulturnih institucija iz dvije
strane ugovornice koje se bave galerijskom djelatno$éu, kao i razmjenu samostalnih i
kolektivnih izlozbi te da podstiéu usavrSavanje studentkinja i studenata, mladih i vec
afirmisanih umjetnica i umjetnika na radionicama i seminarima, u rezidencijalnim
programima za umietnice i umjetnike i drugim prikladnim studijskim programima i struénim

obukama u dvije strane ugovornice.
Clan 9
Rad sa mladima

Strane ugovornice &e se zalagati za razmjenu mladih, kao i za saradnju izmedu strucnog

osoblja za rad sa mladima i institucija za pomo¢ mladima.
Clan 10
Sport

Strane ugovornice ¢e nastojati da podstiu odrzavanje susreta izmedu sportistkinja i

sportista, trenerica i trenera, sportskih funkcionerki i funkcionera i sportskih ekipa svojih
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zemalja i da unapreduju saradnju u oblasti sporta, ukljuéujuéi i u Skolama i visokoskolskim
ustanovama.

Clan 11
Zaétita kulturnih dobara

U dogovoru s organima koji su prema nacionalnom zakonodavstvu nadleZni za tu oblast,
strane ugovornice ¢e saradivati u zastiti, otuvanju, prezentaciji i popularizaciji kulturne

bastine i zasti¢enih kulturno-istorijskih dobara, kompleksa i lokacija.

Clan 12
Lica koja Zive na drzavnoj teritoriji druge strane ugovornice

Strane ugovornice ée, svaka na svojoj teritoriji, drzavljankama i drzavljanima druge strane
ugovornice koji tamo imaju stalno boraviste i licima takvog porijekla omoguéiti njegovanje
njihovog jezika, njihove kulture, tradicije i vjeroispovijesti, posebno u centrima susretanja.
Strane ugovornice ée omogucavati i olak$avati sprovodenje podsticajnih mjera koje druga
strana preduzima u korist takvih lica i njihovih organizacija. Nezavisno od toga, strane
ugovornice ¢e na prikladan nacin voditi rauna o interesima tih gradanki i gradana u okviru
opétih podsticajnih programa. Uslov za sprovodenje svih u ovom ¢lanu navedenih mjera

jeste da su u skladu sa vazeéim nacionalnim zakonodavstvom strana ugovornica.
Clan 13
Drustvene grupe i udruZenja

Strane ugovornice ¢e, u cilju saradnje, omoguciti direktne kontakte izmedu drudtvenih grupa
i udruzenja kao $to su sindikati, crkve i vierske zajednice, nacionalne manijine i fondacije.
Strane ugovornice ée podsticati navedene subjekte da sprovode projekte koji doprinose

ostvarivanju ciljeva ovog sporazuma.
Clan 14

Regionalni i lokalni nivo
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Strane ugovornice ée olak3avati i podsticati partnersku saradnju na regionalnom i

lokalnom nivou.
Clan 15
Kulturne ustanove i stru¢no osoblje

(1) Strane ugovornice ¢e, svaka na svojoj drzavnoj teritoriji i u okviru svog nacionalnog
zakonodavstva, olak&avati osnivanje i djelatnost kulturnih ustanova druge strane

ugovornice.

(2) Kulturne ustanove u smislu stava 1 ovog glana su kulturni instituti, visokoSkolske
ustanove, nauéne organizacije, naucnoistrazivacke ustanove, gkole opsteg i struénog
obrazovanja, ustanove za obuku i doskolovanje nastavnog osoblja, ustanove za
obrazovanje odraslih ili ustanove za strucno obrazovanje i usavr$avanje, biblioteke i

gitaonice ili druge ustanove &iji se rad u potpunosti ili pretezno finansira javnim sredstvima.

(3) Status kulturnih ustanova navedenih u stavu 2 ovog &lana, kao i status struénog osoblja
koje su strane ugovornice, po sluzbenom zadatku, poslale ili rasporedile u okviru kulturne

saradnje, regulisan je aneksom ovog sporazuma. Aneks je sastavni dio ovog sporazuma.

Clan 16

Struéni razgovori o pitanjima Kulture

Predstavnice i predstavnici strana ugovornica ée se, po potrebi ili na zahtjev jedne od strana
ugovornica, kao MjeSovita komisija sastajati naizmjeniéno u Crnoj Gori i u Saveznoj
Republici Njemagkoj, u cilju procjene uspjesnosti razmjene koja je sprovedena u okviru

ovog sporazuma, te izrade preporuka i programa za dalju kulturnu saradnju.

Clan 17
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Stupanje na snagu

(1) Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada strane ugovornice budu obavijestile jedna
drugu, razmjenom nota, da su ispunjeni uslovi nacionalnog zakonodavstva za njegovo

stupanje na snagu. Mjerodavan je dan prijema posljednjeg obavjestenja.

(2) Ovaj sporazum ée se priviemeno primjenjivati od dana potpisivanja u skladu s vazecim

nacionalnim zakonodavstvom svake strane ugovornice.
Clan 18
Vazenje i raskid sporazuma

Ovaj sporazum &e vaZiti pet godina. Nakon toga ée se njegov rok vazenja svaki put
produZavati za pet godina ukoliko ga jedna od strana ugovornica ne raskine, pisanim
obavjestenjem upuéenim diplomatskim putem, Sest mjeseci prije isteka aktuelnog roka

vazenja.
Clan 19

Registracija

Registraciju ovog sporazuma u Sekretarijatu Ujedinjenih nacija u skladu sa ¢lanom 102
Povelje Ujedinjenih nacija ¢e, odmah po njegovom stupanju na snagu, pokrenuti Vlada
Savezne Republike Njemagke. Druga strana ugovornica ce biti obavijedtena o izvréenoj
registraciji, uz navodenije registarskog broja Ujedinjenih nacija, ¢im Sekretarijat Ujedinjenih
nacija bude potvrdio registraciju.

Satinjeno u Berlinu, 5.jula 2024. godine, u dva originalna primjerka, svaki na

crnogorskom i njemackom jeziku, pri cemu je svaki tekst podjednako obavezujuci.
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ZA VLADU CRNE GORE ZA VLADU SAVEZNE REPUBLIKE
NJEMACKE

Andela JAKSIC STOJANOVIC,s.r Katja LEME, s.r.
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Aneks
Sporazuma
izmedu
Vlade Crne Gore
i
Vlade Savezne Republike Njemacke
(0]

saradnji u oblasti kulture, obrazovanja, nauke, mladih i sporta

(1) Odredbe ovog aneksa vaZi¢e za kulturne ustanove i poslato stru¢no osoblje iz

¢lana 15 ovog sporazuma.

(2) Ukoliko nije drugacije dogovoreno, strucno osoblje koje ¢e strane ugovornice po
sluzbenom zadatku poslati ili rasporediti u okviru kulturne saradnje obiju zemalja za
rad u oblasti kulture, nauke i pedagogije imaju isti status kao i poslato struéno osoblje

u smislu ovog sporazuma.

(3) Broj poslatog struénog osoblja treba da bude u prikladnoj srazmjeri sa svrhom

&ijem ispunjavaniju sluzi odnosna kulturna ustanova.

(1) Prije ulaska u drzavu koja prima podnijee se, ako je potrebno, zahtjev za

izdavanje boravine dozvole, odnosno vize, kod diplomatskog ili konzularnog



o

predstavnidtva drzave koja prima. Zahtjevi za produzenje vazenja boravisne dozvole
mogu se podnijeti u drzavi koja prima.

(2) Nadlezni organi strana ugovornica ce, svaki u skladu sa svojim vaZzedim
nacionalnim zakonodavstvom i drugim odredbama, poslatom struénom osoblju i
glanicama i &lanovima porodice koji Zive u njihovom domacinstvu, na zahtjev, izdati
besplatnu boravisnu dozvolu. Boravisna dozvola sadrzi pravo na visekratne ulaske
i izlaske za vrijeme vaZenja dozvole. BoraviSna dozvola poslatog struénog osoblja

sadrZi i pravo na rad u jednoj od kulturnih ustanova iz ¢lana 15 ovog sporazuma.

(3) Clanice i &lanovi porodice u smislu ovog sporazuma su bracna partnerka
odnosno braéni partner i maloljetna nevjencana djeca, kao | registrovana Zivotna

partnerka odnosno registrovani Zivotni partner.

(1) U skladu sa svojim vaZeéim zakonodavstvom, strane ugovornice ¢e poslatom
stru&nom osoblju i ¢lanicama i lanovima njihovih porodica odobriti oslobadanje od
placanja carine i drugih dazbina prilikom uvoza i ponovnog izvoza sljedec¢ih dobara

koja su u njihovom vlasnistvu:

a) selidbenih stvari (ukljuéuju¢i motorna vozila u privatnom vlasnistvu), ukoliko su
iste korigéene najmanje $est mjeseci prije preseljenja i ukoliko ¢e u drzavi koja
prima, u postupku konacne upotrebe, biti pustene u slobodan promet u roku od

dvanaest mjeseci nakon zasnivanja uobicajenog mjesta boravka u toj drZavi;

b) lijekova uvezenih u prekogranicnom putnom saobracaju za licne potrebe putnica

i putnika;

12
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c) predmeta za lignu upotrebu i poklona uvezenih postanskim putem u koli¢inama

i vrijednostima koje su dozvoljene na teritoriji drzave koja prima.

Nezavisno od oslobadanja od carinskih i drugih daZbina neophodno je da za uvoz i
ponovni izvoz budu ispostovane eventualno postojeée zakonske zabrane i
ogranicenja.

(2) Selidbene stvari koje su uvezene bez plaéanja carine i drugih dazbina mogu se
u drzavi koja prima otuditi, uz naknadu ili bez nje, tek nakon isteka roka od dvanaest

mijeseci ili ako su prethodno namirene uvozne dazbine.

Strane ugovornice ¢e poslatom strucnom osoblju i élanicama i &lanovima njihovih

porodica pruzati pomo¢ prilikom registracije uvezenih motornih vozila.

Ukoliko su ispunjeni uslovi iz tatke 2.1 ovog aneksa, strane ugovornice ¢e, svaka
na svojoj drzavnoj teritoriji, poslatom struénom osoblju i &lanicama i ¢lanovima

porodice koji Zive u njihovom domacinstvu obezbijediti nesmetanu slobodu kretanja.

Poreski tretman plata i primanja poslatog stru¢nog osoblja regulisan je u skladu sa
vazeéim ugovorom izmedu Cme Gore i Savezne Republike Njemacke o
izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,

te u skladu sa vazeéim zakonodavstvom i drugom regulativom.

13
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U odnosu na socijalno osiguranje vaze odredbe Sporazuma izmedu SocijalistiCke
Federativne Republike Jugoslavije i Savezne Republike Njemacke o socijalnom

obezbjedenju od 12. oktobra 1968. godine u vazecoj verziji.

Poslatom struénom osoblju i &lanicama i Elanovima njihovih porodica ¢e tokom

boravka na teritoriji drzave koja prima:

a) za vrijeme nacionalnih i medunarodnih kriza biti pruZzene iste olaksice za
vraéanje u domovinu kakve strane ugovornice obezbjeduju inostranom struénom
osoblju u skladu sa svojim vazecim nacionalnim zakonodavstvom i drugim
odredbama;

b) biti priznata prava koja vaze na osnovu opéteg medunarodnog prava u slucaju

pretrpliene Stete ili gubitka imovine uslijed javnih nemira.

(1) Pored poslatog strucnog osoblja, kulturne ustanove mogu da zapoSljavaju i
lokalno osoblje. Lokalno osoblie moZe da ima drzavljanstvo drzave koja Salje,

drzave koja prima ili neke tre¢e drzave.

(2) Izdavanje dozvole za rad lokalnom osoblju, regulisanje njihovog radnog odnosa
i ostali radni uslovi lokalnog osoblja regulisani su u skladu sa odredbama

nacionalnog zakonodavstva drZzave koja prima.

14
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(1) Strane ugovornice ¢e, na osnhovu odredaba vazeceg zakonodavstva i principa
reciprociteta, odobriti kulturnim ustanovama oslobadanje od placanja carina i drugih
dazbina prilikom uvoza i ponovnog izvoza opreme koja je neophodna za vrSenje
njihove djelatnosti.

(2) Predmeti koji su uvezeni bez plac¢anja carine i drugih dazbina mogu se u drzavi
koja prima otuditi, uz naknadu ili bez nje, tek po placanju uvoznih dazbina ili po

ispunjenju uslova za otudenje te robe koji vaze u drzavi koja prima.

U okviru svog vaZzeéeg zakonodavstva, strane ugovornice ¢e odobravati sliedecée

poreske olak3ice:

a) oslobadanje od placanja direktnih poreza, kako drzavnih (saveznih i
pokrajinskih) tako i lokalnih poreza, koji se naplacuju u slu¢aju kada navedene
ustanove, uz naknadu ili bez nje, stiéu pravo svojine na zemljistu, pod uslovom
reciprociteta,

b) povlastice u pogledu poreza na dodatu vrijednost za usluge koje pruzaju kulturne

ustanove druge strane ugovornice.

(1) Strane ugovornice ¢e garantovati kulturnim ustanovama Siroku slobodu
djelovanja. Kulturne ustanove mogu voditi direktnu komunikaciju sa ministarstvima,
drugim javnim ustanovama, vlastima teritorijalnih jedinica, drudtvima, udruZenjima i
privatnim licima. Kulturnim ustanovama je dozvoljeno da, u okviru vazece regulative
i u cilju izvréenja njihovin zadataka, otvaraju bankovne ratune i vrée bankovne

transakcije.
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(2) Svaka strana ugovornica ¢e javnosti omogucavati nesmetan pristup kulturnim
ustanovama i njihovim manifestacijama i obezbjedivati njihovu uobicajenu
djelatnost. Na manifestacijama koje sprovode kulturne ustanove mogu ucestvovati i

lica koja nijesu drzavijanke i drzavljani nijedne od strana ugovornica.

(3) Umjetnicke i predavatke aktivnosti koje organizuju kulturne ustanove mogu
sprovoditi i lica koja nisu drzavljanke i drZavljani strana ugovornica ukoliko

ispunjavaju uslove za ulazak i boravak na teritoriji drzave koja prima.

Strane ugovornice mogu se posebno, razmjenom nota, dogovoriti o olakSicama
administrativho-tehnicke prirode, ukoliko za tim postoji potreba i uzimajuci u obzir

date okolnosti.
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Abkommen

zwischen

der Regierung von Montenegro

und

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

aber

die Zusammenarbeit in den Bereichen

Kultur, Bildung, Wissenschatft, Jugend und Sport

Die Regierung von Montenegro
und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland -
in dem Bestreben, die Beziehungen zwischen beiden Landern zu festigen und das
gegenseitige Verstandnis zu vertiefen,
in der Uberzeugung, dass der kulturelle Austausch die Zusammenarbeit zwischen den

Volkern sowie das Verstandnis fur die Kultur und das Geistesleben sowie die Lebensformen

anderer Volker fordert,
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eingedenk des historischen Beitrags beider Vélker zum gemeinsamen kulturellen Erbe
Europas und dem Weltkulturerbe und in dem Bewusstsein, dass Pflege und Erhalt von
Kulturgiitern verpflichtende Aufgaben sind,

im Bestreben, die Beziehungen im Bereich der Kultur, sowie im Bereich der Bildung,

Wissenschaft, Jugend und des Sports zu entwickeln -

sind wie folgt tibereingekommen:
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Artikel 1
Vertragszweck

Die Vertragsparteien sind bestrebt, die gegenseitige Kenntnis der Kultur ihrer Lander zu
vertiefen und die kulturelle Zusammenarbeit in allen Bereichen und auf allen Ebenen
weiterzuentwickeln.

Artikel 2

Kulturaustausch

Um neue Kenntnisse tiber Kunst, Literatur und verwandte Gebiete des anderen Landes zu
erwerben, filhren die Vertragsparteien im Rahmen ihrer rechtlichen und finanziellen
MﬁglichkeiteGn entsprechende MaRnahmen durch und leisten einander nach Kraften Hilfe,

insbesondere

1. bei Gastspielen von Kiinstlerinnen und Kiinstlern und Ensembles, bei der Veranstaltung
von Konzerten, Theateraufflihrungen, Filmvorflihrungen und anderen kinstlerischen

Ereignissen und Veranstaltungen,

2 bei der Durchfuhrung von Ausstellungen sowie der Organisation von Vortragen und
Vorlesungen,

3. bei der Organisation gegenseitiger Besuche, gemeinsamer Tagungen und dhnlicher
Veranstaltungen von Vertreterinnen und Vertretern der verschiedenen Gebiete des
kulturellen Lebens, insbesondere der Literatur, der Musik, der Darstellenden und Bildenden
Kiinste, die die Entwicklung der Zusammenarbeit und den Erfahrungsaustausch zum Ziel

haben,

4. bei der Forderung von Kontakten auf den Gebieten des Verlagswesens, zwischen den
Bibliotheken, Archiven und Museen, den Institutionen zum Schutz des kulturellen Erbes

sowie bei dem Austausch von Fachleuten und Material,
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5. bei Ubersetzungen von Werken der schongeistigen, der wissenschaftlichen und der
Fachliteratur.

Artikel 3

Erwerb neuer Kenntnisse iiber Kultur und Sprachférderung

(1) Die Vertragsparteien bemiihen sich, allen interessierten Personen breiten Zugang zu
Sprache, Kultur, Literatur, Landeskunde und Geschichte des anderen Landes zu
ermoglichen. Dies gilt auch fir den kulturellen Austausch mit nationalen Minderheiten. Die
Vertragsparteien unterstitzen nach Kraften und im Rahmen ihrer Méglichkeiten
entsprechende staatliche und private Initiativen und Institutionen. Im Einzelfall kénnen
aufgrund des Rahmentibereinkommens des Europarats vom 1. Februar 1995 zum Schutz
nationaler Minderheiten und wegen der Europdischen Charta der Regional- oder

Minderheitensprachen vom 5. November 1992 zusétzliche Regelungen geboten sein.

(2) Die Vertragsparteien ermdglichen und erleichtern im Rahmen ihrer Moglichkeiten und
entsprechend den jeweils bestehenden regionalspezifischen Besonderheiten im jeweils
eigenen Land Fordermal3nahmen der anderen Seite und unterstiitzen in diesem
Zusammenhang nach Kraften lokale Initiativen und Einrichtungen. Dies gilt insbesondere
fur den Ausbau der Kenntnisse der Sprache der Vertragsparteien an Schulen, Hochschulen
und anderen Bildungseinrichtungen, einschlieBlich denen der Erwachsenenbildung.

Mafnahmen der Sprachférderung sind insbesondere:

1. die Vermittiung und Entsendung von Lehrkraften, Lektorinnen und Lektoren,
Fachberaterinnen und Fachberatern und sonstigen Bildungsexpertinnen  und

Bildungsexperten,
2. das Angebot von Sprachkursen durch kulturelle Einrichtungen im Sinne des Artikels 15,

3. die Bereitstellung von Lehrwerken und Lehrmaterial sowie die Zusammenarbeit bei
deren Entwicklung,
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4. die Teilnahme von Lehrkraften und Studierenden an Aus- und Fortbildungskursen, die
von der anderen Seite durchgefiihrt werden, sowie ein Erfahrungsaustausch tiber aktuelle
Entwicklungen bei Methoden und Instrumenten des Fremdsprachenunterrichts,

5. die Nutzung der Maglichkeiten, die Rundfunk und Telemedien fiur den Erwerb und die

Verbesserung der Kenntnisse der Sprache der Vertragsparteien bieten.

(3) Die Vertragsparteien arbeiten in dem Bemihen zusammen, in den eigenen Lehrwerken
eine Darstellung der Geschichte, Geographie und Kultur des anderen Landes zu erreichen,

die das gegenseitige Versténdnis férdert.

Artikel 4

Bildungszusammenarbeit

Die Vertragsparteien unterstiitzen nach Kraften eine breit angelegte Zusammenarbeit in
allen Bereichen des Bildungswesens einschlieBlich der Schulen und Hochschulen,
Forschungseinrichtungen  und Wissenschaftsinstitutionen, ~ Organisationen  und
Einrichtungen der nichtschulischen beruflichen Bildung und Weiterbildung fur Erwachsene,
der Schul- und Berufsbildungsverwaltungen, anderer Bildungseinrichtungen und deren
Verwaltungen, der Bibliotheken und Archive. Sie ermutigen diese Institutionen in ihren
Landern

1. zur Zusammenarbeit auf allen Gebieten, die von gemeinsamem Interesse sind,

2. die Beziehungen zwischen Bildungseinrichtungen beider Lander und anderen

kulturellen Einrichtungen zu férdern,

3. die gegenseitige Entsendung von Delegationen und Einzelpersonen zum Zweck des

Informations- und Erfahrungsaustauschs zu unterstiitzen,

4. den Austausch von padagogischer und didaktischer Literatur, von Lehr-, Anschauungs-
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und Informationsmaterial und Filmen fir Lehr- und Forschungszwecke sowie die
Veranstaltung entsprechender Fachausstellungen zu férdern,

5. den Zugang zu Archiven, Bibliotheken und &hnlichen Einrichtungen und deren Nutzung
soweit wie moglich zu erleichtern und den Austausch auf dem Gebiet der Recherche,

Dokumentation sowie der Archivalienreproduktionen zu unterstiitzen.

Artikel 5
Akademischer Austausch

(1) Die Vertragsparteien sind bestrebt, im Rahmen ihrer Maglichkeiten den Austausch von
Wissenschaftlerinnen und Wissenschaftlern durch Forschungsvorhaben sowie von
Lehrkraften und Ausbildenden, Doktorandinnen und Doktoranden und Studierenden sowie
Verwaltungspersonal an Hochschulen und anderen wissenschaftlichen Einrichtungen im
Rahmen von Informations-, Studien- und Forschungsaufenthalten, einschliefilich der
Teilnahme an wissenschaftlichen Konferenzen und Symposien, zu unterstltzen.

(2) Im Rahmen ihrer Madglichkeiten stellen die Vertragsparteien Studierenden,
Wissenschaftlerinnen und Wissenschaftlern des anderen Landes Stipendien zur
Ausbildung, zur Fortbildung und zu Forschungszwecken zur Verfugung. Sie begleiten in
geeigneter Weise den akademischen Austausch durch weitere Mafinahmen, unter
anderem durch Anwendung einfacher und ztgiger Verfahren hinsichtlich der Erteilung der

Aufenthaltstitel und durch Erleichterung der Aufenthaltsbedingungen im Empfangsstaat.
(3) Die Vertragsparteien priifen die Bedingungen, unter denen Abschlisse, Grade,

Studienzeiten und Studienleistungen an Hochschulen des anderen Landes fir

akademische Zwecke anerkannt werden konnen.

Artikel 6
Film und Medien
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Die Vertragsparteien sind bestrebt, die Zusammenarbeit im Rahmen ihrer rechtlichen und
finanziellen Moglichkeiten auf dem Gebiet des Filmwesens, des Rundfunks und der
Telemedien zu férdern, insbesondere im Sinne einer Prasentation und eines Austausches
von Programmen, sowie durch Ermutigung zu Koproduktionen der betreffenden
Organisationen und Institutionen. Die Vertragsparteien beférdern im Rahmen ihrer
rechtlichen und finanziellen Méglichkeiten die Zusammenarbeit zwischen Filmschaffenden

in beiden Léandern.

Artikel 7

Verlagswesen

Die Vertragsparteien sind sich einig, die Zusammenarbeit zwischen den betreffenden
Institutionen und Organisationen im Buch- und Verlagswesen sowie literarische
Ubersetzungen anregen und férdern zu wollen.

Artikel 8

Bildende und angewandte Kunst

(1) Die Vertragsparteien sind bestrebt, im Rahmen ihrer Moglichkeiten die Zusammenarbeit
und den Austausch im Bereich der bildenden Kinste (Malerei, Graphik, Bilderhauerkunst,
moderne Kunstformen) und der angewandten Kunste (Graphik- und Industriedesign,

Fotografie, Textildesign und so weiter) zu fordern.

(2) Die Vertragsparteien sind bestrebt, die Zusammenarbeit zwischen den
Kulturinstitutionen aus beiden Vertragsparteien, die im Galeriebereich tatig sind, und den
Austausch von eigenstandigen und Sammelausstellungen zu unterstitzen und die
Weiterbildung von Studierenden, Jugendlichen und bereits anerkannten Kinstlerinnen und
Kiinstlern in Werkstatten und Seminaren, in Residenzprogrammen fur Kinstlerinnen und
Kiinstler und anderen geeigneten Studienprogrammen und Fachausbildungen der beiden

Vertragsparteien zu fordern.

Artikel 9
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Jugendarbeit

Die Vertragsparteien setzen sich fur den Jugendaustausch sowie die Zusammenarbeit

zwischen den Fachkraften der Jugendarbeit und Institutionen der Jugendhilfe ein.

Artikel 10
Sport

Die Vertragsparteien sind bestrebt, Begegnungen zwischen Sportlerinnen und Sportlern,
Trainerinnen und Trainem, Sportfunktionarinnen  und Sportfunktiondren und
Sportmannschaften ihrer Lander zu férdern und die Zusammenarbeit im Bereich des
Sports, auch an Schulen und Hochschulen, weiterzuentwickeln.

Artikel 11

Schutz von Kulturgiitern

Die Vertragsparteien arbeiten auf den Gebieten des Schutzes, der Erhaltung, der
Prasentation und Popularisierung des kulturellen Erbes und von geschitzten
Kulturdenkmalern, Ensembles und Statten unter Einbindung der nach nationalem Recht

zustandigen Stellen zusammen.

Artikel 12
Im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei lebende Personen

Die Vertragsparteien ermoglichen den standig in ihren Hoheitsgebieten lebenden
Staatsangehérigen der jeweils anderen Vertragspartei und Personen entsprechender
Abstammung die Pflege ihrer Sprache, Kultur, Traditionen und Religion, insbesondere in
Begegnungsstatten. Die Vertragsparteien erméglichen und erleichtern Férdermafnahmen
der anderen Seite zugunsten dieser Personen und ihrer Organisationen. Sie

beriicksichtigen unabhangig davon die Interessen dieser Burgerinnen und Biirger im
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Rahmen der allgemeinen Foérderprogramme auf angemessene Weise. Alle Malinahmen

nach diesem Artikel stehen unter dem Vorbehalt der jeweils geltenden Rechtsvorschriften.

Artikel 13

Gesellschaftliche Gruppen und Vereinigungen

Die Vertragsparteien ermoglichen direkte Kontakte zwischen gesellschaftlichen Gruppen
und Vereinigungen wie Gewerkschaften, Kirchen und Religionsgemeinschaften, nationalen
Minderheiten und Stiftungen mit dem Ziel einer Zusammenarbeit. Die Vertragsparteien
ermutigen die genannten Einrichtungen, \Vorhaben durchzufiihren, die zur Erreichung der

Ziele dieses Abkommens beitragen.

Artikel 14

Regionale und lokale Ebene

Die Vertragsparteien erleichtern und emutigen die partnerschaftliche Zusammenarbeit auf

regionaler und lokaler Ebene.

Artikel 15

Kulturelle Einrichtungen und Fachkréfte
(1) Die Vertragsparteien erleichtern im Rahmen der jeweils geltenden Rechtsvorschriften

die Griindung und Tatigkeit kultureller Einrichtungen der jeweils anderen Vertragspartei im

eigenen Land.
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(2) Kulturelle Einrichtungen im Sinne des Absaizes 1 sind Kulturinstitute, Hochschulen,
Wissenschaftsorganisationen,  Forschungseinrichtungen, allgemeinbildende  und
berufsbildende Schulen, Einrichtungen der Lehrendenaus- und -fortbildung, der
Erwachsenenbildung, oder der beruflichen Aus- und Weiterbildung, Bibliotheken und
Lesesile oder sonstige ganz oder iberwiegend aus dffentlichen Mitteln finanzierte
Einrichtungen.

(3) Der Status der in Absatz 2 genannten kulturellen Einrichtungen und der von den
Vertragsparteien im Rahmen der kulturellen Zusammenarbeit im offiziellen Auftrag
entsandten oder vermittelten Fachkrafte wird in der Anlage zu diesem Abkommen geregelt.
Die Anlage ist Bestandteil des Abkommens.

Artikel 16

Kulturkansultationen

Vertretende der Vertragsparteien treten nach Bedarf oder auf Ersuchen einer Vertragspartei
als Gemischte Kommission abwechselnd in der Bundesrepublik Deutschland und in
Montenegro zusammen, um Bilanz des im Rahmen dieses Abkommens erfolgten
Austauschs zu ziehen und um Empfehlungen und Programme fur die weitere kulturelle

Zusammenarbeit zu erarbeiten.
Artikel 17
Inkrafttreten
(1) Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem die Vertragsparteien einander
notifiziert haben, dass die innerstaatlichen Voraussetzungen fiir das Inkrafttreten erfallt

sind. MaRgebend ist der Tag des Empfangs der letzten Notifikation.

(2) Dieses Abkommen wird ab Unterzeichnung nach MaRgabe des jeweils anwendbaren

innerstaatlichen Rechts vorlaufig angewendet.

26



DT,

Artikel 18
Geltungsdauer und Kundigung

Dieses Abkommen gilt fiir die Dauer von funf Jahren. Danach verlangert sich die Giiltigkeit
um jeweils weitere fiinf Jahre, sofern das Abkommen nicht von einer Vertragspartei mit
einer Frist von sechs Monaten zum Ende der jeweiligen Geltungsdauer auf diplomatischem
Wege schriftlich gekiindigt wird.

Artikel 19

Registrierung

Die Registrierung dieses Abkommens beim Sekretariat der Vereinten Nationen nach Artikel
102 der Charta der Vereinten Nationen wird unverziiglich nach seinem Inkrafttreten von der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland veranlasst. Die andere Vertragspartei wird
unter Angabe der Registrierungsnummer der Vereinten Nationen von der erfolgten
Registrierung unterrichtet, sobald dieses vom Sekretariat der Vereinten Nationen bestétigt
worden ist.

Geschehen zu am in zwei Urschriften, jede in deutscher und

montenegrinischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaRen verbindlich ist.

Fiir die Regierung von Fur die Regierung der
Montenegro Bundesrepublik Deutschland
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Anlage
zum Abkommen
zwischen
der Regierung von Montenegro
und
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
aber

die Zusammenarbeit in den Bereichen Kuitur, Bildung, Wissenschaft, Jugend und Sport

(1) Die Bestimmungen dieser Anlage gelten fur die in Artikel 15 genannten kulturellen

Einrichtungen und entsandten Fachkrafte.

(2) Den entsandten Fachkraften im Sinne dieses Abkommens sind die Fachkrafte
gleichgestellt, die im Rahmen der kulturellen Zusammenarbeit beider Lander von den
Vertragsparteien im offiziellen Auftrag auf kulturellem, wissenschaftlichem und
padagogischem Gebiet entsandt oder vermittelt werden, sofern nichts anderes vereinbart

wurde.

(3) Die Anzahl der entsandten Fachkrafte soll in angemessenem Verhéltnis zu dem Zweck

stehen, dessen Erfullung die jeweilige kulturelle Einrichtung dient.

(1) Vor der Einreise in den Empfangsstaat ist, soweit erforderlich, bei einer diplomatischen
oder berufskonsularischen Vertretung des Empfangsstaats ein Aufenthaltstitel,
beziehungsweise ein Visum einzuholen. Antrage auf Verldngerung der Gililtigkeit des

Aufenthaltstitels kénnen im Empfangsstaat gestellt werden.

(2) Die jeweils zusténdigen Behdrden der Vertragsparteien erteilen den entsandten
Fachkraften und den in ihrem Haushalt lebenden Familienangehorigen auf Antrag
gebuhrenfrei einen Aufenthaltstitel im Rahmen der jeweils geltenden Rechtsvorschriften
und sonstigen Bestimmungen. Der Aufenthaltstitel beinhaltet das Recht auf mehrfache
Ein- und Ausreise im Rahmen seiner Gultigkeit. Der Aufenthaltstitel der entsandten

Fachkrafte berechtigt zur Austbung einer Beschaftigung in einer kulturellen Einrichtung
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Die Vertragsparteien gewahren den entsandten Fachkraften sowie den zu ihrem Haushalt
gehdérenden Familienangehdrigen, sofern die Voraussetzungen der Nummer 2.1 dieser

Anlage erfullt sind, uneingeschrankte Reisefreiheit in ihrem Hoheitsgebiet.

Die steuerliche Behandlung der Gehalter und Beziige der entsandten Fachkréafte richtet
sich nach der jeweils geltenden Ubereinkunft zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und Montenegro zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiet der Steuern
vom Einkommen und vom Vermogen sowie nach den jeweils geltenden Gesetzen und

sonstigen Rechtsvorschriften.

im Bereich der Sozialversicherung gelten die Bestimmungen des Abkommens vom
12. Oktober 1968 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Sozialistischen
Foderativen Republik Jugoslawien Uber Soziale Sicherheit in seiner jeweils geltenden

Fassung.

Den entsandten Fachkraften und ihren Familienangehérigen werden wéhrend ihres

Aufenthalts im Hoheitsgebiet des Empfangsstaats

a) in Zeiten nationaler und internationaler Krisen die gleichen
Heimschaffungserleichterungen gewahrt, welche die beiden Vertragsparteien
auslandischen Fachkraften im Einklang mit den jeweils geltenden Rechtsvorschriften

und sonstigen Bestimmungen einrdumen;

b) die nach dem allgemeinen Volkerrecht bestehenden Rechte im Falle der
Beschadigung oder des Verlusts ihres Eigentums infolge offentlicher Unruhen

gewahrt.

(1) Neben den entsandten Fachkraften kénnen die kulturellen Einrichtungen auch lokal
Beschaftigte einstellen. Die lokal Beschéftigten konnen die Staatsangehorigkeit des

Entsendestaats, des Empfangsstaats oder eines Drittstaats haben.
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der geltenden Rechtsvorschriften und zur Erfilllung ihrer Aufgaben Bankkonten eréffnen

und Bankgeschafte tatigen.

(2) Jede Vertragspartei gewahrt der Offentlichkeit den ungehinderten Zugang zu den
kulturellen Einrichtungen und ihren Veranstaltungen und gewdhrleistet deren Ubliche
Tatigkeit. An Veranstaltungen, die von den kulturellen Einrichtungen durchgefuhrt werden,

konnen auch Personen teilnehmen, die nicht Staatsangehtrige der Vertragsparteien sind.

(3) Die von den kulturellen Einrichtungen organisierte kiinstlerische und Vortragstéatigkeit
kann auch von Personen ausgellbt werden, die nicht Staatsangehérige der
Vertragsparteien sind, sofern sie die Einreise- und Aufenthaltserfordernisse des

Empfangsstaats erflillen.

13. Erleichterungen verwaltungstechnischer Art kénnen, soweit dafiir ein Bedarf besteht,
unter Beriicksichtigung der jeweiligen Gegebenheiten in einer gesonderten Vereinbarung durch
Notenwechsel zwischen den Vertragsparteien geregelt werden.

Clan 3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u “Sluzbenom listu Crne Gore-
Medunarodni ugovori”.
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